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APPENDIX  
GENERAL TERMS & CONDITIONS 

 
เงื�อนไขการเชา่ท ั�วไป 

 
 

1. The Lessee must provide a valid passport and a valid motorbikes driving license together with the deposit, and those will be held 
at the Lessor during the rental period. The Lessee allows the Lessor to provide his identity to the authority in case of requisitioning. 
ผูเ้ชา่จะตอ้งแสดงหนังสอืเดนิทางและใบอนุญาตขับรถ รถจักรยานยนตฉ์บับจรงิ พรอ้มกับเงนิคา่มัดจํา โดยทัDงหมดนีDจะถกูเก็บไวก้ับผูใ้หเ้ชา่ในชว่ง
ระยะเวลาการเชา่ ผูเ้ชา่อนุญาตใหผู้ใ้หเ้ชา่สง่มอบเอกสารหลักฐานสว่นตัวแกเ่จา้หนา้ทีJกรณีถกูตรวจสอบ 

 

2. The Lessee shall rent the bike for himself/herself and cannot sublet the bike to another person. The Lessee is the only person 

covered by the insurance policy. Sub-rent the Bikes to a third party is totally prohibited.  

ผูเ้ชา่จะตอ้งใชร้ถสําหรับตัวเองเทา่นัDน และไมส่ามารถใหผู้อ้ืJนยมืรถจักรยานยนตไ์ปใช ้ผูเ้ชา่เป็นเพยีงคนเดยีวทีJครอบครองรถและไดรั้บการคุม้ครอง

จากการประกันภัย และหา้มนํารถไปใหเ้ชา่ตอ่โดยเด็ดขาด  

 

3. The Lessee shall be responsible for any loss or damage cause to the motorbikes/scooters/parts/equipment/accessories and shall 

maintain the motorbikes as an ordinary prudent man shall do to his own property. 

ผูเ้ชา่จะตอ้งดแูลรักษารถจักรยานยนต ์ตลอดจนชิDนสว่น อปุกรณ์ตา่งๆ เป็นอยา่งดเีปรยีบเสมอืนทรัพยส์นิของตัวทา่นเอง  

 

4. The Lessee must not take scooter below 125cc outside Bangkok.  For 150cc scooter, it can be used for short trip within 200 

kms, the Lessee must inform the Lessor in advance.  If the Lessee violates the rule, neglect to inform, the Lessor reserves the right 

to confiscate the deposit and penalty fee will be applied.  In the event of bike’s breakdown, the Lessor is fully responsible for all 

expenses incurred e.g. transport fee, repair cost, etc. 
ผูเ้ชา่จะไมนํ่ารถจักรยานยนตข์นาดตํJากวา่ 125cc. ออกนอกเขตกรุงเทพฯ  สําหรับรถจักรยานตข์นาด 150cc.ขึDนไป อนุญาตใหใ้ชส้ําหรับทรปิไม่เกนิ 
200 กม. เทา่นัDน โดยผูเ้ชา่จะตอ้งแจง้ทางรา้นกอ่นทกุครัDง **หากฝ่าฝืนกฎ หรอืพบวา่มกีารใชร้ถออกตา่งจังหวัด โดยไมแ่จง้ใหท้างรา้นทราบ จะไม่
คนืเงนิมัดจําและจะคดิคา่ปรับ และกรณีมเีหตุขัดขอ้งทีJตา่งจังหวัด ผูเ้ชา่จะตอ้งเป็นผูรั้บผดิชอบคา่ใชจ่้ายทีJเกดิขึDนทั Dงหมดทั Dงคา่ขนสง่และคา่ซอ่ม 

5. If the Lessee is breach of contract in any section. The lesser reserves the right to terminate this contract immediately without 

any prior notification, and reserves to claim the charge in full amount. Any controversy of this contract, shall be proceed an action 

according to law.  

หากผูเ้ชา่มกีารละเมดิสัญญาในสว่นใด สว่นหนึJง ผูใ้หเ้ชา่ขอสงวนสทิธิeทีJจะบอกเลกิสัญญานีDไดท้ันทโีดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้  

และมสีทิธิeทีJจะเรยีกรอ้งคา่ใชจ้่ายในเงนิเต็มจํานวน ตามความขัดแยง้ของสัญญาใด ๆ นีDและจะถกูดําเนนิการตามกฎหมาย  

 

6. Motorcycles 300cc and above are covered by voluntary insurance. In case of own bike’s damages regardless of whether the 

Lessee is Right or Wrong, the Lessee will have to pay for deductible fee including damages in excess of the insurance coverage 

limit. The Lessor will only be an intermediary in helping to coordinate with the relevant agencies. 

รถจักรยานยนตข์นาด 300cc ขึDนไป ไดม้กีารจัดทําประกันอบัุตเิหตปุระเภทสมัครใจ กรณีเกดิความเสยีหาย ไมว่่าผูเ้ชา่จะเป็นฝ่ายผดิหรอืถูก ผูเ้ชา่

จะตอ้งจ่ายคา่เสยีหายสว่นแรกทีJกําหนดไวใ้นกรมธรรม ์รวมถงึคา่ซอ่มทีJอาจจะเกนิวงเงนิประกันทีJกําหนดไว ้โดยทีJผูใ้หเ้ชา่จะทําหนา้ทีJเป็นเพยีงคน

กลางในการประสานงานกับหน่วยงานทีJเกีJยวขอ้งเทา่นัDน 

 

7. For smaller bikes and scooters, the insurance is compulsory insurance which covers medical treatment at limited coverage. The 

lessee is fully responsible for the bike damages regardless of whether the Lessee is Right or Wrong.    

สว่นกรณีจักรยานยนตข์นาดเล็ก จะเป็นประกันภัย พรบ เทา่นัDน  ซ ึJงจะครอบคลมุเฉพาะเรืJองการรักษาพยาบาลในวงเงนิจํากัด ผูเ้ชา่จะเป็น

ผูรั้บผดิชอบสําหรับการเกดิความเสยีหายในสว่นตา่งๆ ของรถจักรยานยนตท์ั Dงหมด ไมว่่าผูเ้ชา่จะเป็นฝ่ายผดิหรอืถกู 

 
 
In this contract the Renter is the person who signs the contract to rent and use the vehicle, described in the clauses and conditions 
of the contract, which he/she accepts and agrees to respect.  
ในสัญญานีD ผูเ้ชา่เป็นคนทีJเซ็นสัญญาเชา่และใชย้านพาหนะทีJอธบิายไวใ้นสว่นของขอ้ตกลงและเงืJอนไขของสัญญาซึJงเขายอมรับและตกลงทีJปฏบัิติ
ตามเงืJอนไขอยา่งเคร่งครัด  
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Article 1 – VEHICLE USE and EXCLUSION from the INSURANCE  
ขอ้ 1 – การใชร้ถและการยกเวน้จากการรับประกันภัย  
a).   By a person under alcohol or drugs influence, or any substances that can affect the driving abilities of the driver 
       การดืJมสรุาหรอืเสพยาขณะขับขีJ 
b)    For illegal stuff or any goods transportation or persons transportation for business 
       การนํารถไปขนของผดิกฏหมาย 
c).   In overcharge when transporting more than 2 people  
       การขับขีJและมผูีโ้ดยสารเกนิ 2 คน 
d).   Allow any other person than the one accredited by the Lessor to drive the vehicles.  
       การใหผู้อ้ืJนทีJไมใ่ชผู่เ้ชา่โดยตรงกับ Mvix Motorbike Bangkok ขับขีJ 
e).   For competitions, driving test or racing, even on a closed circuit.  
       การนํารถไปขับแขง่ ทดสอบ รวมถงึการนําไปใชใ้นสนามแขง่รถ 
f).   When the bike’s key is loss together with the bike.  
      การทํากญุแจรถสญูหายไปพรอ้มกับตัวรถ ถอืเป็นความไมร่ะมัดระวัง ประมาทเลนิเลอ่ ใหร้ถเสีJยงต่อการถกูโจรกรรม 
g).  The lessee uses the bike incompliance to the written conditions in the signed contract, without a lessor agreement.  
      การนํารถไปใชผ้ดิวัตถปุระสงค ์นอกเหนือจากทีJกําหนดไวใ้นสัญญาเชา่ 
 
 
Article 2 – RENTAL RATE, RETURN & PENALTY    
ขอ้ 2 – อัตราการเชา่ การคนืรถ และคา่ปรับกรณีคนืรถชา้กว่ากําหนด 

 The applicable rental rates are the one in use when the contract is signed. The rental fee is due as a whole when the 
contract is signed. If the Lessee wants to keep the vehicle for a longer period than it was planned, he/she must inform 
the Lessor in writing only and indicate new rental period in the addendum attached to the main agreement. In case of 
late return, the Lessee agrees to pay penalty charge at two times of the daily rental rate per day until the 
last delivery date. 

 อัตราคา่เชา่ใชเ้ป็นสว่นหนึJงในการทําสัญญาทีJมกีารลงนาม กําหนด คา่เชา่โดยรวมเมืJอทําสัญญา  ลงนาม หากผูเ้ชา่ตอ้งการทีJจะ
ครอบครองยานพาหนะเป็นระยะเวลานานเกนิกวา่ทีJกําหนดไว ้ผูเ้ชา่จะตอ้งแจง้ใหผู้ใ้หเ้ชา่ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรเทา่นัDน และตอ้ง
กําหนดระยะเวลาลงในขอ้สัญญาเพืJอเป็นเอกสารแนบทา้ย  หากผูเ้ชา่ละเลยไมค่นืรถตามกําหนดเวลาทีJระบไุวใ้นสัญญา จะตอ้งเสยีคา่ปรับ
เป็นจํานวนสองเทา่ของอัตราการเชา่รายวันจนกวา่จะถงึวันสง่มอบรถคนื 

 The Lessee agrees to bring back the vehicle at the exact agreed date into the contract.  
 ผูเ้ชา่ตกลงทีJจะนํารถกลับมาคนื ใหต้รงกับวันทีJตกลงไวใ้นสัญญา  

 The Lessee agrees to return the vehicle within the office hours only. Mvix Motorbike @IconSiam (8:00-19:00 hrs.) 
and Mvix Motorbike @Chinatown (8:00-20:00 hrs.).  Out of office hours return is not acceptable otherwise the Lessee 
must pay overtime at 100 THB per hour regardless of early return schedule or not.  

 ผูเ้ชา่ตกลงทีJจะนํารถกลับมาคนืเฉพาะในเวลาทําการเทา่นัDน สาขาเจรญินคร 8:00-19:00 น.  สาขาหัวลําโพง 8:00-20:00 น. หา้มมใิห ้
คนืรถนอกเหนือจากเวลาทําการ หากลกูคา้มาคนืนอกเวลาทําการจะตอ้งเสยีคา่ลว่งเวลาเป็นเงนิ 100 บาทตอ่ชัJวโมง โดยไมค่ํานงึว่าลกูคา้
จะมาคนืกอ่นวันทีJกําหนดหรอืไมก่็ตาม 

 The Lessee agrees to give a precise complete home address at the beginning of the rental period.  
 ผูเ้ชา่ยอมรับขอ้ตกลงและ ใหท้ีJอยู่บา้นทีJถกูตอ้งและสมบรูณ์ตั Dงแตเ่ริJมเชา่  

 
 
Article 3 – PAYMENTS      
ขอ้ 3 การชําระเงนิ  

 The Lessee has to pay full amount of rental fee, cover all period of the rental at the date of bike taking (departure date). 
 ผูเ้ชา่จะตอ้งชําระคา่เชา่รถเต็มจํานวนตามจํานวนวันทีJตอ้งการเชา่ ณ.วันรับรถ 
 The Lessee has to pay deposit according to amount specified for each model together with rental fee. The deposit will be 

refunded at full amount (if the bike returned in good conditions) when return the bike back to the Lesser. 
 ผูเ้ชา่จะตอ้งจ่ายเงนิคา่มัดจํา (ประกันความเสยีหาย) ตามจํานวนทีJกําหนดไวส้ําหรับรถแตล่ะรุ่นพรอ้มกับคา่เชา่รถ เงนิมัดจําจะจ่ายคนืเต็ม

จํานวน (หากคนืรถในสภาพปกต)ิ ในวันทีJสง่รถคนืใหก้ับผูใ้หเ้ชา่ 
 The deposit amount can be considered for adjustment (increase or decrease), depends on qualification for the Lessee. 
 เงนิคา่มัดจําความเสยีหายอาจจะปรับลดหรอืเพิJมตามความเหมาะสม ขึDนกับผูใ้หเ้ชา่เป็นผูพ้จิารณา 
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Article 4 – INSURANCES (COVERAGES-EXCLUSIONS)  
ขอ้ 4 การประกัน (การคุม้ครองและขอ้ยกเวน้)  
 
CAR INSURANCE THAILAND - Types of Car Insurance 
 
“Compulsory - This is the government insurance and is a minimum requirement for owning a car. Covering life and injury of 
driver, passengers and third party. The cover however is very basic and if you do have an accident then be prepared to pay. Worse 
still if you are involved in a serious accident then you could well end up in jail as there is no bail bond to this insurance. 
 
1st Class : Comprehensive - Comprehensively covering the vehicle insured, life and injury of driver, passengers and third party 
property damage and liability. 
2nd Class : Third Party Liability with Fire and Theft - Covering life and injury of driver, passengers and third party property 
damage and liability. PLUS a 200,000 Baht Bail Bond as well as theft and fire damage. 
3rd Class : Third Party Liability - Covering life and injury of driver, passengers and third party property damage and liability and 
bail bond. 
IMPORTANT NOTES 

 The rented vehicles can only be used in the territory of Thailand. The use of the vehicle outside the territory of Thailand 
will not be covered by the insurance policy. 

 ยานพาหนะใหเ้ชา่สามารถใชขั้บขีJในอาณาเขตของประเทศไทยเทา่นัDน การใชย้านพาหนะนอกอาณาเขตของประเทศไทยจะไมไ่ดรั้บการ
คุม้ครองจากกรมธรรมป์ระกันภัย 

 
 The vehicle is only insured for the rental period indicated in the contract. If the extra period does not have the Lesser 

agreement, the Lesser will not cover any of the accident caused by the Lessee. The Lessee will be in charge personally. 
 มปีระกันภัยเฉพาะสําหรับระยะเวลาการเชา่ทีJระบไุวใ้นสัญญา หากเกนิกวา่ระยะเวลาทีJกําหนดทีJมไิดร้ะบุในสัญญาเชา่ หรอืมไิดรั้บความ

ยนิยอมจากผูใ้หเ้ชา่, ผูใ้หเ้ชา่จะไมรั่บผดิชอบหากเกดิอบัุตเิหตทุีJเกดิจากผูเ้ชา่ ผูเ้ชา่จะตอ้งเป็นผูรั้บผดิชอบเอง 
 

 The Lessor declines all liability for accidents to a third party or damages on the vehicle caused by the Lessee during the 
rental period, if the Lessee has provided forged information concerning his identify, and /or address and / or driving 
license validity. In that case, the Lessee will not be covered by the insurance policy. 

 ผูใ้หเ้ชา่ไมม่สีว่นรับผดิชอบกรณีเกดิอุบัตเิหตตุอ่บคุคลทีJสาม หรอืกรณีเกดิความเสยีหายตอ่ยานพาหนะอันเกดิจากตัวผูเ้ชา่ในระยะเวลา
เชา่  หากผูเ้ชา่ใหข้อ้มลูอันเป็นเท็จ หรอืปลอมแปลงเอกสารสว่นตัว ทีJอยู ่หรอืใบอนุญาตขับรถตามกฎหมาย ในกรณีดังกลา่ว ผูเ้ชา่รถจะ
ไมไ่ดรั้บความคุม้ครองจากกรมธรรมป์ระกันภัย  

The Lessee agrees by this contract to this policy and agrees to respect its clauses and conditions. The lessee also agrees to make 
his best effort to protect the Lessor interest in case of accident during the rental period and in particular:  
ผูเ้ชา่ตกลงตามสัญญานีDและตกลงทีJจะเคารพคําสัJงและเงืJอนไข ผูเ้ชา่ยังตกลงทีJจะทําใหด้ทีีJสดุทีJจะปกป้องผลประโยชน์ผูใ้หเ้ชา่ในกรณีทีJเกดิ
อบุัตเิหตใุนชว่งระยะเวลาการเชา่  

 The person mentioned in the contract is only the in charge of all rental, extra and damages fees. 
 บคุคลทีJกลา่วถงึในสัญญาเป็นผูรั้บผดิชอบในคา่เชา่ คา่ใชจ่้ายเพิJมเตมิและความเสยีหายทั Dงหมดแตเ่พยีงผูเ้ดยีว 
 In case of theft or damages on the vehicle the Lessee will have to pay the following amounts:  
 ในกรณีทีJถกูขโมยหรอืความเสยีหายบนยานพาหนะผูเ้ช่าจะตอ้งจ่ายเงนิเป็นจํานวนดังตอ่ไปนีD:  

 
1. Case of damages: กรณีของความเสยีหาย:  

 The Lessee is responsible for paying all the damages made on the bike and its equipment and accessories during the 
rental period.  

 ผูเ้ชา่เป็นผูรั้บผดิชอบในการจ่ายค่าเสยีหายทัDงหมดทีJเกดิขึDนกับยยานพาหนะและอปุกรณ์และอปุกรณ์เสรมิในระหวา่งระยะเวลาการเชา่  
 

 If the damages cost, after indemnification of a liable third party, if existing, is under the deposit, the deposit will provide 
the payment. If not, the Lessee will be in charge  

 หากมคีา่ใชจ่้ายความเสยีหายหลังจากการชดใชค้า่เสยีหายของบคุคลทีJสามไดรั้บเงนิไมค่รบ ผูเ้ชา่จะเป็นผูรั้บผดิชอบ ในการจ่ายเงนิทีJยัง
ไมไ่ดรั้บทั Dงหมด  

 
2. Case of Theft: กรณีถกูโจรกรรม  

 The Lessee must pay the whole price of the bike, refer to average market price of the rented model. 
 In case the bike is under insurance coverage, the lessee has to pay for deductible fee and other additional expenses (if 

any). 
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3.  Cooperation required for the Lessee; 
 To notice to the Lesser, as soon as possible, any accident, theft or incident, even partial.  

แจง้ใหผู้ใ้หเ้ชา่ทราบโดยเร็วทีJสดุในกรณีทีJเกดิประสบอบัุตเิหตใุด ๆหรอืการโจรกรรมหรอืเหตกุารณ์ใดๆทีJเกดิขึDน  
 To mention all the circumstances, date and location of the accident. To keep the numbers and address of the witnesses, 

the name and address of the owner of the opposite vehicle, the plate number, the name and number of insurance of the 
third party.  
แจง้เหตกุารณ์ทัDงหมดทัDง วันทีJและสถานทีJของการเกดิอบัุตเิหต ุเก็บเบอรโ์ทรตดิตอ่และทีJอยูข่องพยาน แจง้ชืJอและทีJอยูข่องเจา้ของรถ
คูก่รณี หมายเลขทะเบยีนรถ ชืJอและเบอรโ์ทรตดิตอ่ของผูป้ระสบเหต ุ

 To join any police report if any.  
ใหค้วามร่วมมอื กรณีทีJตอ้งเชญิผูเ้ชา่มาใหก้ารกับทางเจา้หนา้ทีJตํารวจ  

 To not deal with the third party about the damages relevant to the accident or its consequences.  
หา้มตดิตอ่เจรจากับผูป้ระสบเหตเุกีJยวกับคา่เสยีหายหรอือืJนๆโดยเด็ดขาด 
 

4.  Cost of vehicle loss / damages under coverage of 1st class insurance  
     ค่าใชจ้่ายกรณีรถเกดิความเสยีหายจากอุบัตเิหตุ หรอืสญูหาย ภายใตก้ารทําประกันภัยประเภทชั Dน 1 
     Even though, some of our bikes have 1st class insurance coverage cases of loss, damages from accident and third party 
property damaged and liability, but there are still extra expense need to be paid i.e.   
4.1. Deductible expense as specified in insurance policy (amount 5,000 – 20,000 baht; depends on bike model).  
      คา่เสยีหายสว่นแรก ตามรุ่นรถ 5,000-20,000 บาทตอ่ครัDง ตามทีJกําหนดไวใ้นกรมธรรม ์
       4.1.1 In case cost of damage less than amount of the deductible expense, lessee can pay the actual cost.  
               ความเสยีหายตํJากวา่ค่าเสยีหายสว่นแรก สามารถจ่ายไดต้ามจรงิ 
       4.1.2 In case cost of damage more than amount of the deductible expense, lessee will pay for only the deductible amount.  
                ความเสยีหายเกนิกวา่คา่เสยีหายสว่นแรก ไมต่อ้งจ่ายสว่นเกนิ 
4.2. If the damaged bike needed time for fixing, make it back to normal condition, the lessee must pay a compensation for loss 
opportunity to the lessor at 50% of daily multiplied by fixing days. 
       ค่าเสยีหายจากการเสยีโอกาสการใชร้ถคดิทีJ 50%ของอัตราเชา่รายวันคณูจํานวนวันทีJรถตอ้งหยุดซอ่ม 
4.3. Price of spare parts will be identified clearly from supplier’s price list. (except some parts which haven’t shown the in price list. 
      ราคาอะหลัJยคดิตามจรงิ อา้งองิราคาจากผูผ้ลติรถ 
4.4. Transportation expenses, moving a damaged bike back to Mvix’s office  
       ค่าใชจ่้ายเคลืJอนยา้ยรถสง่กลับ Mvix ออฟฟิศ กรุงเทพ 
4.5. Other costs, related to the case.    คา่ใชจ่้ายอืJนๆทีJเกีJยวขอ้งกับกรณี 
 
Article 5 – MAINTAINING and REPAIRING  
ขอ้ 5 การบํารุงรักษาและการซอ่มแซม 

 The normal wear and tear is taken into account by the Lessor. If the Lessee has to make any repair or maintenance 
during the rental period, he will need the Lessor agreement first and then to provide detailed invoices for all the work 
done on the vehicle and spare parts used. 

 ความเสยีหายและการสกึหรออยูภ่ายใตค้วามรับผดิชอบของผูใ้หเ้ชา่ หากผูเ้ชา่จําเป็นตอ้งซอ่มแซมหรอืบํารุงรักษาในระหว่างการเชา่ ผู ้
เชา่จําตอ้งไดรั้บความยนิยอมจากผูใ้หเ้ชา่กอ่น และจะตอ้งใหใ้บเสร็จรับเงนิเพืJอเป็นหลักฐาน 

 
Article 6 – LIABILITIES    
ขอ้ 6 ความรับผดิ 
The Lessee or the agreed drivers are criminally liable for breach of the law while driving the vehicle. 
ผูเ้ชา่ หรอืผูขั้บขีJเป็นผูรั้บผดิกรณีละเมดิกฎหมายอาญาขณะขับขีJยานพาหนะ   
The Lessee allows the Lesser to provide its identity to the police services in case of requisitioning. 
ผูเ้ชา่อนุญาตใหผู้ใ้หเ้ชา่สง่มอบเอกสารหลักฐานสว่นตัวแก่เจา้หนา้ทีJกรณีถกูตรวจสอบ 
The rented vehicles can only be used in the territory of Thailand. The use of the vehicle outside the territory of Thailand will not be 
covered by the insurance policy. 
ยานพาหนะใหเ้ชา่สามารถใชขั้บขีJในอาณาเขตของประเทศไทยเทา่นัDน การใชย้านพาหนะนอกอาณาเขตของประเทศไทยจะไมไ่ดรั้บการคุม้ครอง
จากกรมธรรมป์ระกันภัย 
 
 
Any modifications to the clauses and conditions of this contract if they are not notified by writing and granted by Mvix Motorbike 
will be null and void. 
การเปลีJยนแปลงใดๆ ในขอ้ตกลงและเงืJอนไขของสัญญานีD หากไมไ่ดรั้บการแจง้เตอืนเป็นลายลักษณ์อักษรหรอืตกลงจากผูใ้หเ้ชา่จะถอืเป็นโมฆะ 


